
:
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- - Joanna Owczarek-Romaniszyn, tlumacz przysi$gly je_zyka

angielskiego, zam. ul . Welniany Rynek 2b, 66-400 Gorz6w Wlkp.

2) Imiona i nazwiska, stanowiska sluzbowe kontroluj^cych oraz numery i daty imiennych

upowaznien do kontroli:

Malgorzata Wolejko - inspektor wojew6dzki vv Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubusl<iego

Urz^du Wojevv6dzkiego - - przewodnicza_ca zespolu," nr upowaznienia 610-1/10 zdn i a

1 grudnia 20JOr.

(akta kontroli str. 1).

Justyna Je_drzejewska- starszy inspektor w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego Urz^du

Wojew6dzkiego - nr upowaznienia 610-2/10 z dnia 1 grudnia 2010r.

(akta kcntro!i str.2)

3) Okreslenie miejsca oraz daty rozpoczecia i zakonczenia czynnosci kontrolnych

w podmiocie kontrolowanym, z wymienieniem dni przerw w kontroli:

Kontrola odbyla sie^ w biurze tlumacza przysi^glego.

Datarozpocz^cia i zakonczenia kontroli 6 grudnia 2 0 I O r . Czynnosci kontrolne

provvadzono bez przerw w dniach kontroli .

4) Okreslenie przedmiotu kontroli i okresu objetego kontrolq:

Przedmiot kontroli: dzialalnosc tlumaczy przysi^glych w zakresie przewidzianym

w ustawie z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. U. Nr 273,

poz. 2702 ze zm.) oraz prawidlowosc pobierania wynagrodzenia za czynnosci tkimacza

przysi^glego z rozporza^dzeniem Ministra Sprawiedliwosci z dnia 24 stycznia 2005r.

w sprawie wynagrodzenia za czynnosci tlumacza przysi$glego (Dz. U. Nr 15, poz. 131).

Okres objety kontrolq: w zakresie prowadzenia repertorium - styczen 2009r. do dnia

kontroli, w zakresie wykonywania czynnosci jako tlumacz przysi^gly - styczen 2007r. do

dnia kontroli.



5) Opis stwierdzonego w wyniku kontroli stanu faktycznego, w tym opis ustalonych

nieprawidlowosci lub narus/eri prawa.

1. Tlumacz przysi^gly Pani Joanna Ovvczarek-Romaniszyn na wst^pie okazala zaswiadczenie

vvydane przez Ministra Spravviedlivvosci z dnia l 1 pazdziernika 2006r. nr DO-V-0191-34/06,

izzostala wpisana z dniem 6 pazdziernika 2006r. na liste tlumaczy przysie^glych j^zyka

angielskiego pod numerem TP/2460/06.

(akta kontroli str. 3)

Wobec powyzszego tlumacz przysi^gly Pani Joanna Owczarek-Romaniszyn uprawnionyjest

do sporzajdzania i poswiadczania tlumaczen z j^zyka obcego na j^zyk polsl<i, z j^zyka

polskiego naj^zyk obcy, a takze do sprawdzania i poswiadczania tlumaczen w tym zakresie,

sporzaxizonych przez inne osoby; sporzajdzania poswiadczonych odpis6w pism wj^zyku

obcym, sprawdzania i poswiadczania odpis6w pism, sporza^dzonych w danym j^zyku obcym

przez inne osoby; dokonywania tlumaczenia ustnego.

2. Kontrola repertorium wykazala. izjest ono prowadzone przejrzyscie i czytelnie wspos6b

ci^gly. Repertorium prowadzone jest w specjalnie do tego celu przeznaczonej ksiq_zce

zawierajqcej rubryki scisle odpowiadaja^ce wymogom opisywania tlumaczen wg ustawy

ozawodzie tlumacza przysi$glego. Povvyzsze spelnia postanovvienia art. 17 ust. 2 ustawy

zdnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. U. Nr 273. poz. 2702 ze

zm.).

Tlumaczenia pisemne sâ  w pelni opisane. Zgodnie z ustawy z dnia 25 listopada 2004r.

ozawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. U. Nr 273, poz. 2702) istotnymi sa^ informacje czy

dokument napisany jest pismem maszynowym czy odr^cznym oraz czy dokument jest

uszkodzony, zniszczony lub czCjSciowo nieczytelny. Natomiast w przypadku tlumaczen

ustnych koniecznym jest wskazanie czy bylo to tlumaczenie konsekutywne, symultaniczne

czy a vista. Zakres tlumaczenia ustnego dotyczy przede vvszystkim okreslenia czy tlumacz

przysi^gly tlumaczyl wypovviedz jednej osoby czy tez wi$kszej liczby os6b, czy calosc

spotkania czy tylkojego cz^sc.

W roku 2009 zarejestrowano 704 tlumaczenia, natomiast w roku 20lOr . do dnia kontroli

zarejestrowano 527 tlumaczen.



3. W okresie objetym kontrola. Pani .loanna Ovvczarel<-Romaniszyn otrzymywala i nie

odmavviala zlecen wykonyvvania tlumaczen przysie_glych na zajdanie sqdu, prokuratora, Policji

oraz organ6vv administracji publicznej.

Skontrolowano:

- rachunek nr 1/2009 z dnia 20 marca 2009r. dla Sa^du Okre_gowego w Gorzowie Wlkp..

tlumaczenie Europejskiego Nakazu Aresztowania do sprawy Sygn.Il Kop 43/09. Kvvota do

zaptaty 12 stron X 30.07=360,84 zJ

-fakture_ nr 06/03/10 z dnia 8 marca 2010r. dla Sajdu Okre^gowego w Gorzowie Wlkp.,

tlumaczenie Europejskiego Nakazu Aresztowania naj$zyk angielski do spr. II Kop27/2010.

Kwota do zaplaty 6 stron x 30.07=180,42+VAT=220,11 zl.

4. Pani Joanna Owczarek-Romaniszyn pobiera wynagrodzenie za czynnosci tlumacza

przysieglego. ajego wysokosc ustala umovva ze zleceniodawca lub zamawiaja_cym wykonanie

oznaczonego tlumaczenia. Na pos'wiadczenie prawdziwosci przeprowadzania tlumaczen

przysie_glych zarejestrowanych w repertorium. Pani Joanna Ovvczarek-Romaniszyn posiada

rachunki za wykonanie tlumaczen przysie_gtych.

5. Stara piecz$c zostala przekazana vv dniu 18 !istopada 2010r. do SaxUi Okregowego

w Gorzowie Wlkp. Obowiajzek zwrotu starych piecz^ci wynika z tresci g 25 rozporza^dzenia

Rady Ministr6w z dnia 7 grudnia 1955r. w sprawie tablic i piecz^ci urz^dowych (Dz. U. Nr

47, poz. 316 ze zm.)-

(akta kontroli str. 4)

6. Tlumacz przysie_gly oswiadczyl, iz posluguje si? nowq,piecz^cia^.

Wz6rpodpisLioraz odcisk piecz^ci zostal przekazany do Min i s t r a Sprawiedliwosci. minis t ra

wlascivvego do spraw zagranicznych oraz do wojewody lubuskiego. Zgodnie zar t . 19 ustawy

z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przys"iejlego.(Dz. U. Nr 273, poz. 2702

ze zm.) tlumacz przysie_gly, kt6ry uzyskal prawo do wykonyvvania zawodu, sklada wz6r

podpisu oraz odcisk swojej piecz^ci Ministrowi Sprawiedliwosci, ministrowi wlasciwemu do

spraw zagranicznych oraz wojewodzie, wlasciwemu ze wzgle_du na miejsce zamieszkania

tlumacza przysi^glego. Ustalono, iz Pani Joanna Owczarek-Romaniszyn dopelnila tego

obowi^zku w pelnym zakresie.

(akta kontroli str. 5 - 7)

W trakcie kontroli udzielono stosownego instriiktazu.



6) Pouczenie o prawie, sposobie i terminie zgloszenia zastrzezen do ustaleri zawartych w

protokole kontroli oraz o prawie do odmowy podpisania protokolu;

Kierownik podmiotu kontrolowanego podpisuje protok6l kontroli w terminie 7 dni od dnia

jego otrzymania.

Kierownik podmiotu kontrolowanego moze odm6wic podpisania protokolu kontroli,

skladaja^c. w terminie 7 dni od dniajego otrzymania , wyjasnienie przyczyn tej odmowy.

Kierownikowi podmiotu kontrolowanego przysluguje prawo zgloszenia, przed podpisaniem

protokolu kontroli, umotywowanych zastrzezen do ustaleri zawartych w protokole kontroli.

Odmowa podpisania protokolu kontrol i przez k ierownika podmiotu kontrolowanego nie

stanovvi przeszkody do podpisania protokolu przez kontroluja^cego i sporzajdzenia

wystaj)ienia pokontrolnego.

Protok6l kontroli sporza^dzono w dw6ch jednobrzmia^cych egzemplarzach, z kt6rych jeden

przekazano Pani Joannie Owczarek-Romaniszyn.

Zal^czniki:

1. Upowaznienie do przeprowadzenia kontroli Nr 610-1/10 dla MaJgorzaty WoJejko.

2. Upowaznienie do przeprowadzenia kontroli Nr 610-2/10 dla Justyny J^drzejewskiej.

3. Kserokopia zaswiadczenia o wpisie na liste^ ttumaczy przysi^glychj^zyka angielskiego.

4. Kserokopia potwierdzenia zdania-przyj^cia starej pieczeci tlumacza przysi^glego.

5. Kserokopia potwierdzenia przekazania wzoru podpisu oraz odcisku piecz^ci do Ministra Sprawiedlivvosci.

6. Kserokopia potwierdzenia przekazania wzoru podpisu oraz odcisku piecz^ci do ministra wlasciwego do

spraw zagranicznych

7. Kserokopia potwierdzenia przekazania wzoru podpisu oraz odcisku piecz^ci do Wojewody Lubuskiego.

Data i podpisy os6b kontroluj^cych

I X S P E K T O R W O J E W O D Z K I
w Wvdziale Nad/oru i

..... Mtilg&rzuta - Woivjkt,
ST. I N S P E K T O R

w Wydziale Nadzoru i Kontroli

Data i podpis kierownika
podmiotu kontrolowanego


